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Textual Substratum

Aceleagpmmerth Ipfe p cpfammov,acai - RPN Sohy:
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7 Arglwyoo, pE
Left: Exodus 24:7, William Morgan's Bible, 1588
Right: Exodus 24:7, Leningrad Codex, 1008/9



1588 Welsh Bible

Bishop William Morgan. Imaginary portrait by T. Prytherch, 1907
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Sdma" — {clywed, gw2ando}




Dispersing light, dispersing language

Illustration by Jean-Leon Huens, National Geographic Stock



Working procedure

1 First, we isolate all cases where the syntactic
environment dictates only clywed or gwzando as
selectable (i.e neutralising environments).

2 Only then we can proceed to examine the opposition
clywed:gwzando, where it actually exists.



1588 Welsh translation
(London: Christopher Barker, 1588)



1588 Welsh translation 1620 Welsh translation

(London: C. Barker, 1588) (London: B. Norton & J. Bill, 1620)



1588 Welsh translation King James' Version 1620 Welsh translation

(London: C. Barker, 1588) (London: R. Barker, 1611) (London: B. Norton & J. Bill, 1620)



Corpus: limitation

Pentateuch

Genesis

Exodus
Leviticus
Numbers
Deuteronomy



Neutralising environments

$dma‘ + PREPOSITION — gwzando (+ ar) (84 examples)
§dma’ + CONTENT — clywed (14 examples)

$dma’ + OBJECT+PARTICIPLE —  clywed (5 examples)
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§dma“ + PREPOSITION — gwzando + ar

gwzando + ar
lo-



Ex. 1: Sama‘ + ba- — gwzando (+ ar)

Yna Mofes a attebodd, ac
a ddywedodd,

ni chiedant i mi

etto wele
ac ni
waandawant ar fy llais: onid

dywedant nid ymgdangofodd
y2 Arglwydd i ti.

And Moses answered and said,
But, behold, they will not
believe me, nor hearken unto
my voice: for they will say, The
LorD hath not appeared unto
thee.

way-ya'an mose way-yomer
woa-hén 16-ya'amint |-1 we-16
yiSmaoi bas-qoli ki yomra
16-nir’a *elekd yawn
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Ex. 2: sama‘ + ‘el- — gwzando (+ ar)

A Mofes a lefarodd felly
wath feibion Ifrael:
waandawfant ar Mofes, gan

gyfyngdaa ylpayd, a chan y
gaethiwed galed.

ond ni

And Moses spake so unto the
children of Israel: but they
hearkened not unto Moses for
anguish of spirit, and for cruel
bondage.

way-dabbér  mose  kén
el-baneé yisra’el wo-10 sam'a
‘el-moSe  mig-qoser  raah

-meé-3dboda qasa

N71 ORI 1208 12 R N3
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Ex. 3: sama‘ + lo- — gwzando (+ ar)

Hefyd wath Adda y dywedodd,
am w2ando o honot ar lais dy
waaig, a bwytta 02 p2enn am y2
hwn y goachymynnafwn i ti gan
ddywedyd, na fwytta o honaw:
melldigedic [fydd] y ddaiar o'th
achos di, a thawy lafur y bwyttei
o honi holl ddyddiau dy enioes.

And unto Adam he said, Because thou
hast hearkened unto the voice of thy
wife, and hast eaten of the tree, of
which I commanded thee, saying, Thou
shalt not eat of it: cursed is the ground
for thy sake; in sorrow shalt thou eat of

it all the days of thy life;

U-1"4dam *&mar ki-$dma‘ta lo-
qol ’iSteka wat-tokal min-hi-‘es
*aSer siwwitikd lé-mor 16 tokal
mimm-ennd ‘artrd ha-adadma
ba-abirekd ba-‘issabon
tokalenna kol yame hayyeké

anh FOwR Y1 Twnwa By DI
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Neutralising environments

$dma‘ + PREPOSITION — gwzando (+ ar) (84 examples)
m $dma’ + CONTENT — clywed (14 examples)

$dma’ + OBJECT+PARTICIPLE —  clywed (5 examples)



$§dma’ + CONTENT — clywed

a ki ‘that’ phrase

Sama’ + e .
a form of ‘dmar ‘say

clywed + a variety of structures



Ex. 4. $dma’ + CONTENT — clywed

Dywedodd hefyd, wele clywais
fod yd yn y2 Aipht, ewch i
wared yno, a phaynnwch i ni
oddi yno, fel y bém fyw, ac na
byddom feirw.

And he said, Behold, I have
heard that there is corn in
Egypt: get you down thither,
and buy for us from thence;
that we may live, and not die.

(1/2)

way-yomer hinne
Sama'tt ki yeS-Seber
ba-misrdyim rodu-$dmm-3a
wa-Sibra-1-ant mis-$dm
wa-nihye we-16 ndmit

N2YTYy 02 npAY M nNR
oWn uyaY) hpl-T) ovna
smng N7Y




Ex. 5: $dma‘ + CONTENT — clywed

A Pharao a ddywedodd
wath Jofeph, breuddwydiais
freuddwyd, ac nid [oes]
ai deonglo ef: ond myfi a
glywais ddywedyd am danat
ti, y gwaandewi freuddwyd iw
ddeonglu.

And Pharaoh said unto Joseph,
I have dreamed a dream, and
there is none that can interpret
it: and I have heard say of thee,
that thou canst understand a
dream to interpret it.

(2/2)

way-yomer pard ’el-yosép
halom halamti G-potér ‘én
'0t-0 wa-ani $ama‘ti ‘alekd
1é-mor tiSma® halom li-ptor
"0t-0

nRon oin AePoR Rpne N
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Neutralising environments

$dma‘ + PREPOSITION — gwzando (+ ar) (84 examples)
§dma’ + CONTENT — clywed (14 examples)

m Sdma’ + OBJECT-+PARTICIPLE — clywed (5 examples)



$dma‘ + OBJECT-+PARTICIPLE

$§dma®” + | OBJECT +  PARTICIPLE |

\ 3 \

clywed + | OBJECT + yn+INFINITIVE |

way-yiSma‘ mose [ ’et-hd-@m  boke ]
3 1 \

A chlybu Mofes | y bobl yn wylo |

(And Moses heard [ the people weeping |)



Ex. 6: Sdma’ + OBJECT+PARTICIPLE — clywed

A chlybu Mofesy boblyn wylo
trwy eu tylwythau, pob vn yn
nrws ei babell: ac enynnodd
dig y2 Arglwydd yn fawa, a
dawg oedd gan Mofes.

Then Moses heard the people
weep  throughout  their
families, every man in the door
of his tent: and the anger of
the LorD was kindled greatly;
Moses also was displeased.

way-yisma® mose ‘et-hd-am
boke lo-miSpahotiw
i lo-petah ‘ahalo
way-yihar-ap YHwH ma’od
t-b-€né mose ra’

o2 opanR Awh o ynwn
oy nngy vy rnnown?
DY Y WO TRO M NI




Sdma" — {clywed, gw2ando}




clywed:gw2ando

(non—.se'nsoryl) .
sensory additional meaning

+ _
+ +

clywed
gwzando




Lists of senses and abilities

Sdma" — clywed



Ac yno y gwafanaethwch
dduwiau [o] waith dwylo dyn,
[fef] p2en, a maen, y rhai ni
welant, ac ni chlywant, ac ni
fwyttant, ac ni aroglant.

And there ye shall serve gods,
the work of men's hands, wood
and stone, which neither see,
nor hear, nor eat, nor smell.

Ex. 7: Lists of senses and abilities

wa-abadtem-§4m  ’glohim
madsé yadé ‘adam ‘&
wa-eben ‘aSer  16-yir'tn

wa-10 yiSma'tin wa-16 yoklin
wo-15 yarthun

DTN T Nppn DYy DYTDRTAm
HYRY? K91 IRTNG R 138 PR
I K91 A9IN KDY



4 Eu delwau hwy [ydynt] o aur, ac arian, [fef] o waith
dynnion. > Genau [fydd] iddynt, ac ni lefarant, llygaid
[fydd] ganddynt, ac ni welant. ¢ [Y mae] cluftiau iddynt,
ac ni chlywant, firoenau [{ydd] ganddynt, ac ni aroglant.
7 Dwylo [fydd] iddynt, ac ni theimlant: traed [fy]

iddynt, ac ni cherddant: ni leifiant [ychwaith] ai gwddf.

4 Their idols are silver and gold, the work of men's
hands. ° They have mouths, but they speak not: eyes
have they, but they see not: ® They have ears, but
they hear not: noses have they, but they smell not:
v They have hands, but they handle not: feet have
they, but they walk not: neither speak they through

their throat.

Ex. 8: Lists of senses and abilities

4 “4sabbehem kesep wo-zdhdb ma‘ase yodé 'ddam

5 pe-l-dhem wa-16 yadabbéri ‘enayim 1-dhem wa-15
yir'd © “aznayim l-dhem wa-16 yismad ap l-dhem
wa-16 yarthiin 7 yadehem wa-16 yami$iin raglehem

wa-16 yohalleki 16-yehgii bi-grondm

AT N oRng sy T A 30N 03 oAy ¢
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Judgement

$dma" — gwzando



Ex. 9: Judgement

A'r  amfer hwnnw y
gorchymynnais i'ch barnwy2
gan ddywedyd:
gwaandewch [ddadleuon]
rhwng eich baody?, a bernwch
gyfiawnder rhwng gw2 ai

frawd, ac ai eftron hefyd.

chwi

And I charged your judges at
that time, saying, Hear the
causes between your brethren,
and judge righteously between
every man and his brother, and
the stranger that is with him.

wa-asawwe  et-S0ptekem
b-a-‘ét ha-hi lé-mor $amoa’
bén-"ahekem t-Spattem
sedeq bén-T§ G-bén-dhiw
0-bén gérd

NI NP3 D2LAYNR RN
DRYOY DIMNTTI DAY NG
TP IR VR PR



Sdma" — clywed



Ond os ei gw2 gan ddiddymmu
ai diddymma hwynt y dydd
y clywo, ni faif dim a
ddaeth allan oi gwefufau,
oi  haddunedau, ac o
rwymedigaeth  ei  henaid,
ei gw2 ai diddymmodd hwynt,
ar Arglwydd a fadde iddi.

But if her husband hath
utterly made them void on
the day he heard them; then
whatsoever proceeded out of
her lips concerning her vows,
or concerning the bond of
her soul, shall not stand: her

wa-im-hapéer yaper ’ot-am
'188h bo-yom $am'6 kél-mosa
$opateha li-ndareha
U-1-issar napsédh 16 yaqim
8&h  hiperam wa-yHwH
yislah-1-dh

oia MY | onk 99 "9nToR)
TIT? naw 8Ny ynw
D990 AYR DI N7 AYDI 10K

TR0 MM




Ex. 11: Interpretation of dreams

A Pharao a ddywedodd
wath Jofeph, b2euddwydiais
freuddwyd, ac nid [oes]
ai deonglo ef: ond myfi a
glywais ddywedyd am danat
ti, y gwaandewi freuddwyd iw
ddeonglu.

And Pharaoh said unto Joseph,
I have dreamed a dream, and
there is none that can interpret
it: and I have heard say of
thee, that thou canst under-
stand [lit. in Heb. hear] a dream
to interpret it.

way-yomer par'd ’el-yosép
halom halamti G-potér ‘én
'0t-0 wa-'ani $dma‘ti ‘alekd
le-mor tiSma’ hdlom li-ptor
"0t-0

RN oion qOPO% 1PIe N
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Ex. 12: Interpretation of dreams

O blegit dywedafe wathynt, | way-yomer ‘alehem simGi-na
gwaandewch  atolwg  y | ha-hdlom  haz-ze  ’dSer
breuddwyd hwn, y2 hwn | hilamt1

a frenddwydiais.

And he said unto them, Hear, A7 DT RIFYDY DN 0NN
I pray you, this dream which I R
have dreamed: S




Ex. 13: Interpretation of dreams

Pan glybu Gedeon ad2oddiad
y bieuddwyd ai ddirnad,
yna efe a addolodd: ac a
ddychwelodd i werflyll Ifrael,
ac a ddywedodd, cyfodwch,
canys rhoddodd y2 Arglwydd
werflyll y Madianiaid yn eich

llaw chwi.

And it was so, when Gideon heard
the telling of the dream, and the
interpretation  thereof, that he
worshipped, and returned into the
host of Israel, and said, Arise; for the
LorD hath delivered into your hand

the host of Midian.

way-hi  ki-Smoa’  gid'on
et-mispar ha-halom
woa-'et-8ibrd  way-yistdha
way-yasab ‘el-mahané

yisrd’eél way-yomer qumi
ki-ndtan yawH ba-yedkem
‘et-mahdné midyén

P2w-ni o1ona HonR NN T LAY SN
P RN SR mnnTHR 2wt nnwn

e ik BRITEAl MY (i)



Ex. 14: Sdma’ ‘hear’, ‘asa

Ac efe a gymmerth lyfr y
cyfammod, ac ai darllenodd lle
y clywe y bobl, a dywedafant
ni a wnawn, ac a waandawn
y2 hyn oll a lefarodd y2
Arglwydd.

And he took the book of the
covenant, and read in the
audience of the people: and
they said, All that the Lorp
hath said will we do, and be
obedient [lit. in Heb. we will
hear].

‘do’, and samar ‘keep’ (1/2)

way-yiqqah séper hab-barit
way-yiqrd be-dzné hi-dm
way-yomra kol “aser-dibber
YHWH na'‘ase wo-niSma’

DY N3 RIP7 17330 190 AR
npy M 3T 52 N
yRun



Ex. 15: $dma’ ‘hear, ‘d$d ‘do’, and SAmar ‘keep’ (2/2)

Neffa di a chlyw 'r hyn oll
a ddywed y2 Arglwydd ein
Duw, a llefara di wa2thym ni
y2 hyn oll a lefaro 'r Arglwydd
ein Duw wathit ti:
a wiandawn, ac a wnawn

[hynny.]

ac nyni

Go thou near, and hear all that
the Lorp our God shall say: and
speak thou unto us all that the
LORrD our God shall speak unto
thee; and we will hear it, and do
it.

gorab ‘attd G-Sama" ‘et
kal-aSer  yomar  yHwH
¢lohént.  woa-at todabbér
‘elént ‘et kal-'dser yadabbeér
YHwWH  Elohént  ‘elekd
wa-$ama‘nl wa-asint

.....
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Louis Hjelmslev (1899-1965)

The objects of interest to linguistic
theory are texts. The aim of linguistic
theory is to provide a procedural method
by means of which a given text can be
comprehended through a self-consistent
and exhaustive description.

(from Prolegomena to a Theory of Language)

Ferdinand de Saussure (1857-1913)
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